
 

THE DECLARATION 

Climate change is not just an environmental 
issue. When farmers’ crops fail from unnatural 
droughts, this is a livelihood issue. When our 
grandparents die from heat waves, this is a 
health issue.  When the animals people 
traditionally hunt are no longer there, this is a 
survival issue.  When failing to act opens up the 
Northwest Passage, this is a sovereignty issue. 
When children can no longer play hockey on 
outdoor rinks, this is a cultural issue.   When I 
lose my job because industry refused to adapt to 
a changing world, this is an economic issue.  

It is our future at stake; the climate crisis is our 
issue!   

As Canadian youth, we declare our right and 
accept our responsibility: our right to a healthy 
future and our responsibility to ensure the same 
for our children. 

The arctic is melting before our eyes and is 
destroying Indigenous cultures and peoples. 
Hurricanes and super storms are raging around 
the world. Small island nations are disappearing 
due to sea levels rising.  Our governments and 
industries are ignoring the greatest crisis of our 
time. We are seeing over the tipping point.  We 
are seeing this in our lifetime. 

This is the world in which we live, and this is the 
world that we, as youth, are inheriting. This is 
the world we refuse to pass on to our children. 
The climate crisis is upon us. Our choice is clear.  

Today we are standing up. Today we are drawing 
our line in the sand. We are saying this far and 
no further. We will no longer be silenced. We will 
no longer compromise our future. We will create 
alternatives, we will mobilize ourselves and we 
will build a better world.  

 
 
 
 
 
 

LA DÉCLARATION 
 
La problématique des changements climatiques ne 
concerne pas seulement l'environnement. Quand 
les récoltes des fermiers périssent à cause de 
sécheresses exceptionnelles, c'est un problème de 
revenus. Quand nos grands-parents meurent à 
cause de la canicule, c'est un problème de santé 
publique. Quand les animaux que certains peuples 
chassaient par tradition ne sont plus présents, c'est 
une question de survie. Quand l'inaction provoque 
l'ouverture du passage du Nord-Ouest, c'est un 
problème de souveraineté. Quand des enfants ne 
peuvent plus jouer au hockey sur des patinoires 
extérieures, c'est un problème culturel. Quand je 
perds mon travail parce que l'industrie a  refusé de 
s'adapter à un monde en constante évolution, c'est 
un problème économique. 
 
C'est notre avenir qui est en jeu ; la crise 
climatique est notre problème! 
 
En tant que jeunesse canadienne, nous déclarons 
nos droits et acceptons notre responsabilité: notre 
droit à un avenir sain et notre responsabilité à 
assurer la même chose pour nos enfants. 
 
L'Arctique est en train de fondre sous nos yeux, 
détruisant les peuples et cultures autochtones. Des 
ouragans et de violents orages s'abattent partout 
dans le monde. Les petites nations insulaires sont 
en train de disparaître à cause de la montée du 
niveau de la mer. Notre gouvernement et les 
industries ignorent la plus grande crise de notre 
temps. Nous apercevons déjà le point critique. 
Nous l'apercevons à notre échelle, dans le courant 
de nos vies. 
 
Ceci est le monde dans lequel nous vivons, et ceci 
est le monde que nous, la jeunesse, héritons. Ce 
monde, nous refusons de le transmettre à nos 
enfants. La crise climatique est devant nous. Notre 
choix est clair.  
 
Aujourd'hui, nous nous levons. Aujourd'hui, nous 
fixons nous-mêmes nos propres limites. Nous 
affirmons que tout cela est assez et que cela n'ira 
pas plus loin. Nous ne serons plus réduits au 
silence. Nous ne compromettrons plus notre 
avenir. Nous créerons des alternatives, nous nous 
mobiliserons et nous bâtirons un monde meilleur.



 

 
We are: 

Taking action today to reduce energy use, 
educate our peers, and reduce our emissions. In 
the absence of meaningful action by government 
and mainstream industry, we will make the 
climate crisis a priority for all Canadians. From 
coast to coast to coast we are working in high 
schools, on campuses, in communities and at all 
levels of government to organize actions and 
develop social, political and technological 
solutions.  
 
We envision: 
• A country that generates energy cleanly and 

uses energy intelligently and equitably; where 
transportation is sustainable and accessible; 
where our cities are healthy and livable; 
where our employment reflects our values 
and where industry is accountable for its 
actions 

 
• A country where the inherent value of all life 

is respected and our interdependence with 
the natural world acknowledged; where 
resources and opportunities are distributed 
equitably; and where communities are 
healthy, connected and sustainable. 

                                                       
We envision a safe and just future with personal, 
economic, cultural and environmental security. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 Nous passons aujourd'hui à l'action pour réduire 
notre consommation d'énergie, pour instruire nos 
pairs, et pour réduire nos émissions. En l'absence 
d'action significative du gouvernement et des 
principales industries, nous allons faire de la crise 
climatique une priorité pour tous les Canadiens et 
toutes les Canadiennes. D'un océan à l'autre, 
nous travaillons présentement dans les cégeps, 
sur les campus universitaires, dans les 
communautés et à tous les paliers de 
gouvernement, afin d'organiser des actions et de 
développer des solutions sociales, politiques et 
technologiques.   
 
Nous aspirons à : 
 
* Un pays qui génèrerait de l'énergie propre et 
qui utiliserait son énergie intelligemment et 
équitablement; où les moyens de transports 
seraient durables et accessibles; où nos villes 
seraient saines et agréables à vivre;  où nos 
emplois reflèteraient nos valeurs et où l'industrie 
serait responsable de ses actes 
 
* Un pays où la valeur intrinsèque de toute vie 
serait respectée et notre interdépendance avec le 
monde naturel reconnue; où les ressources et les 
opportunités seraient réparties équitablement; et 
où les communautés seraient en santé, reliées 
entre elles, et viables.  
  
Nous aspirons à un avenir sûr et juste avec la 
garantie d'une sécurité personnelle, économique, 
culturelle et environnementale.  
 



 

 
We demand that any plan to address the 
climate crisis include: 

- Deep emission reductions that meet and 
exceed our international obligations, and 
the implementation of renewable energy 
strategies 

- The elimination of fossil fuel subsidies 
- A comprehensive adaptation strategy for 

those communities already affected by 
climate change that incorporates and 
acknowledges the requirements of 
Indigenous communities 

- Reformations to our curriculum to properly 
educate youth from kindergarten to post-
secondary on the impacts of, and 
solutions to, climate change  

- Official positions for youth in directing 
Canada’s climate change policies 

 
We can no longer afford to stand idle.  Our 
culture, health, security, environment, prosperity 
and future are at stake.  This is not a dress 
rehearsal.  The government must take concrete 
short and long-term action now!   
 
We call on you to join us - to heed this call, to 
take responsibility for this crisis and to help 
mobilize the resistance. We did not create this 
crisis but we must and will build and create the 
solution.  
 
It is with this goal at heart that on the 10th of 
September 2006, 48 of Canada's youth 
organizations banded together to form the 
Canadian Youth Climate Coalition.  We commit to 
doing our part for our country, our culture and 
our kids; we only hope that you will do yours.   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Nous exigeons que tout plan s'attaquant aux 
changements climatiques inclue: 
 
* Des réductions drastiques d'émissions qui 
respectent et aillent même au-delà de nos 
engagements internationaux, et la mise en place 
de stratégies pour les énergies renouvelables 
* L'élimination des subventions aux énergies 
fossiles 
* Une stratégie d'adaptation globale pour les 
communautés déjà affectées par les 
changements climatiques qui prenne en compte 
et reconnaisse les besoins des communautés 
autochtones 
* La réforme de nos programmes 
d'enseignement, de l'école primaire à l'université, 
concernant les impacts aux changements 
climatiques, et les solutions à y apporter 
* Des postes officiels pour la jeunesse dans la 
direction des politiques canadiennes de lutte aux 
changements climatiques  
 
Nous ne pouvons plus nous permettre de rester 
immobiles. Notre culture, notre santé, notre 
sécurité, notre environnement, notre prospérité 
et notre avenir sont en jeu. Ce qi est en train de 
se produire n'est pas une répétition générale. Le 
gouvernement se doit de prendre des décisions 
concrètes à court et à long terme maintenant! 
  
 
Nous en appelons à vous pour nous rejoindre - 
pour faire suivre cet appel, pour prendre votre 
part de responsabilité dans cette crise et pour 
aider à mobiliser la résistance. Nous n'avons pas 
créé cette crise mais nous devons et nous en 
trouverons la solution.  
  
C'est avec cette mission à coeur que, le 10 
septembre 2006, 48 organisations jeunesse se 
sont rassemblées et ont formé la Coalition 
Canadienne des Jeunes pour le Climat. Nous nous 
engageons à faire notre part pour notre pays, 
notre culture et nos enfants; nous espérons 
simplement que vous ferez la vôtre. 

 

 

 



 

Signed September 10, 2006 by: 

1) Jessica Simpson – North West Territories, 
Yellowknife 

2) Jenn Sharman – North West Territories, 
Yellowknife 

3) Claire Stockwell – Manitoba, Winnipeg 
4) Elliot Coombe – Ontario, Toronto 
5) Angelo DiCaro – Ontario, Missasauga 
6) Rémi Donelle – New Brunswick, Moncton 
7) Amanda Aziz – Manitoba, Winnipeg 
8) Jackie Kennelly – Ontario, Toronto 
9) Barnett Chow – Ontario, Toronto 
10) Dev Aujla – British Columbia, Vancouver 
11) Jason Kun –Ontario, Toronto 
12) Kassie Rohrbach – Washington D.C. 
13) Mike Mellnayk – Ontario, Toronto  
14) Myriam Broue – Quebec, Montreal 
15) Kristen Courtney – Ontario, Toronto 
16) Jordan Dunlop – Ontario, Toronto 
17) Karun Koernig – British Columbia, 

Vancouver 
18) Benoît Bhérer-Simard – Quebec, Montreal 
19) Leila Darwish – Alberta, Edmonton 
20) Kirsten Robinson – Ontario, Waterloo 
21) Lisa Wilson – Ontario, Toronto 
22) Mike Hudema – Alberta, Medicine Hat 
23) Geneviève Dufresne – Quebec, Montreal 
24) Joy Kennedy – Ontario, Toronto 
25) Ana Skinner – Ontario, Toronto 
26) Lindsay Thompson – Manitoba, Winnipeg 
27) Ginny Gonneau – Ontario, Ottawa 
28) Graham Erion – Ontario, Toronto 
29) Tracey Coates – Ontario, Ottawa 
30) Rohit Mehta – Ontario, Mississauga 
31) Stephanie Crocker - Ontario, Mississauga 
32) Johanne Whitmore – Quebec, Gatineau 
33) Monique Chatterton – Yukon, Whitehorse 
34) Sarah Fairlie – Quebec, Shelburne 
35) Jean-Levy Champagne – Quebec, Montreal 
36) Mark Purdon – Quebec, Montreal 
37) Jeca Glor-Bell – British Columbia, 

Vancouver 
38) Meredith James – Saskatchewan, 

Saskatoon 
39) Rosa Kouri – Ontario, Ottawa 
40) Zoe Caron – Nova Scotia, Halifax 
41) Anjali Helferty – Ontario, Ottawa 
42) Boris Savoie-Doyer – Quebec, Montreal 
43) Vanessa Kam – Ontario, Toronto 
44) Tad Hargrave – Alberta, Edmonton 
45) Joanna Dafoe – Ontario, Toronto 
46) Jocelyn Sweet – Ontario, Toronto 

47) Dan Mossip-Balkwill – Ontario, Toronto 
48) Aftab Erfan – Nova Scotia, Halifax 
49) Barbara Hayes – Ontario, Toronto 
50) Laura MacPherson – Ontario, Ottawa 
51) Ben Powless – Ontario, Ottawa 
52) Cameron Stiff – Quebec, Montreal 

 
*Each person listed represents a youth 
organization in Canada. They have all signed on 
as individuals but in the coming weeks be 
seeking their organizations endorsement.  

 

 


